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Shinsen 21 (New Selection 21) 1s a new haiku anthology featuring 21
Japanese poets who are all under 40 years of age (born after 1968),
and who did not publish his/her first haiku collection, or win any
haiku awards, before the year 2000, thus showcasing voices of the
21st century. The anthology features a selection of 100 haiku by
each poet; each selection 1s then followed by a short essay by some-
one under 45 years of age. The anthology concludes with a round-
table discussion that includes three of the editors and haiku poet
Minoru Ozawa (born in 1956, and winner of the 2005 Yomiuri
Prize for Literature [Haiku/Poetry]).

The following sample of the anthology was selected and translated
by Fay Aoyagi and originally presented on her blog, Blue Willow
Haiku World <http://fayaoyagi.wordpress.com/>. For this special
presentation, some of the translations have been revised and a few
new ones added.
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CHUICIFEEWNZ EFHNNRTzD RHEE

mukashi niwa ki’irol tako o ukabetaru

for the past
I let a yellow kite
float

‘Tomoya Tokita



DI COULBICKOREATES

sora no sugu ushiro ni seki no kikoetaru

right behind the sky
I hear someone
coughing

THHE S

‘Tomoya Tokita



15D HUTERICRD bEFEDHE LLIOES

naridashite denwa ni narinu haru no yami

spring darkness starts to ring
and becomes
a telephone call

Yuumu Yamaguchi



HEZ B TICELS FE lLIOEE

rosoku o rosoku-tate ni oku shuto

a gloved hand
placing a candle
in the candle stand

Yuumu Yamaguchi



K U CTF R D ERDVR = Hiat

kizetsu shite sen’nen koru kupira kana

fainted
a whale freezes
for one thousand years

Takuya Tomita



I T IMBFDELLT

tamago cho okunen no yami fuyu-tomoshi

an egg is the darkness
of one hundred million years—
a winter light

= Hiat

Takuya Tomita



HEDRD EZIMEFTES T NERE
hakkotsu no sort to_fuyu-nyi to yurageyo

arched white bones
and a winter rainbow
sway!

Yasou Kudou



XITANAFNS ENEER

Juyu-sumire hito wa chusaki hi o hakobu

winter violet
she carries
a tiny fire

R SEEES

Ami Tanaka



SERTRTHESHIBVLOH PR

arukidasu isu arukidasanai fuyu no neko

a chair starts to walk
a winter cat does not
start to walk

Yasunobu Nakamura



MU S HEDREELDYE SERIT

sabishisa mo boku no eiser fuyu no hae

loneliness too
is my satellite—
a winter fly

‘Tomoyukt “loyozato



BESUWAEENENTHASZS LW XK =

yukt rashu seirt ga okurete vru rashu

I hear snow will fall
I hear her period
1s late

‘Isubasa Ritaohy



AU DT U TIFHED EED AR N _EERZ

kogarashi no kowashitewa kumu seiza kana

a winter gust
demolishes and constructs
the constellation

Tomohiko Murakamu



CECELKRBIBEODIFTODEZDE S0 5T aA

kotogotoku mitd nariker: fuyu no hosh

none of them
have been landed on—
winter stars

Katsuhiro “Takayanag:



H < ND DR A o DTEND

mekuretsutsu zassht moewru takibi kana

its pages turning over
a magazine burns
in the bonfire

RFAREA

Masato Nakamoto



BPLWINDELIRKLEST

Jukurd ya izureno micht mo kiro narazu

an owl—
every road is not a road
to home

HEF A

Saki Kouno



AKE&EOfEEXSHBIFZ

tarko yor: nakama atsumaru hinataboko

from prehistoric times
my buddies gather to bathe
in the winter sun

L —1%

Kazuki “loyama



A& DIATE D Hh AR B HEN

hora hitotsu kakaeteorinu_fuyu-zakura

it’s carrying
a hollow
winter cherry tree

Yusuke Tam



HIBRED (SRR EEED & & EDR EHEXE

kaki kameba mado naki heya no gotok: kana

chewing an oyster
1t’s like a room
without windows

Ayaka Sato



RrEt D S REE S 5 X DR

toker kara jikan umaruru fuyu no cho

time 1is born
from the clock—
a winter butterfly

Yusuke Ochu



BEICENSDEIEDITD H+E&EA

takitsubo ni todokazaru mama kériker

its shape
before reaching the bottom
a frozen waterfall

Yoshitomo Igarashu



HKDENTARDED REFIR

usurar no warete ningyo no uroko kana

thinning ice
broken ... and
a mermaid’s scale

Rewna Yano



B L D B ICAIHE 2 A

akikaze ya nanji no hozo ni nani uen

autumn wind—
what I should plant
in your belly button

BHE R

Satosht Fujita



B NILHETR ERBHNDE

himo areba kekkai to naru aki no kure

a string will mark
a boundary of the sacred place
autumn dusk

FERERER S

Satoshi Fujita



RREWSGEBIFIEDPIRDORK

tokyd to w go wa hikaru ha’art no yo

the word ““Tokyo”
shines
a night of winged ants

i

HFEE

C

Chie Aiko



KEICHKPEDOARMELE

kaser nimo mizu ya kaiko no 1to haku yo

Mars, too, has water—
a night when silkworms
spit out strings

HTFER

Chie Atko



BETFILXE/ BRERAY ESIVTES

masao naru monmo no uo tobikaen

blue
illiterate fish
flying around

Etsushi Sek



BODLDT TV RNET/ DR ESIRVACS

art no yoru gurando prano taru watakush

ants gather
at a grand piano
which is me

Etsushi Seki



XIEBZRThDHBZROICITD ESIRVAS

mada yume o miteiru kaki o kuiniken

I eat an oyster
1t 1s still
dreaming

Etsushi Seki



